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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

 Saturday, April 18, 2020  

      8:30 am (P) † John i Jean Adamczek - Joyce Ellis 

      4:00 pm (E) † Richard M. Rolak - Sister and brother 

      7:00 pm (P) † Cecylię Głowacz i Cecylię Tomkiewicz - Córki 

SUNDAY, April 19, 2020 DIVINE MERCY SUNDAY 

   8:00 am (P) † Urszulę Rutkowską (1R.)- Syn Kazimierz  

                                                                                         z rodziną 

   9:30 am (E) † Deceased members of Farinoso Family 

                                                                                       - Daughter 
 

Monday, April 20, 2020 

  7:00 am (E)  † Regina and Czesław Zalewski - Family 

  8:00 am (P) † Krzysztofa Dachterę - Mama 
 

Tuesday, April 21, 2020  

   7:00 am (E) - For good health & God’s blessing for  

                          Fr. Jerzy Skwierczyński - Marcin, Barbara Bolec 

   8:00 am (P) † Genowefę, Alfonsa i Józefa Wiencis  

                                                                - Halina Parol z rodziną   

Wednesday, April 22, 2020   

   7:00 am (E) † Genowefa Wiencis - Family 

   7:00 pm (P)  † Grzegorza Grochowskiego  - Lucia i Ela 

Thursday, April 23, 2020  

      7:00 am (E)  - Za Parafian / For Parishioners 

      7:00 pm (P)  † Alinę Jakubiak - Rodzina 

                           † Franciszka Zarembę - Rodzina Kozakiewicz 

                            - Dziękczynna za otrzymane łaski Rodzina  

                                                                        Boryczka - Własna 

Friday, April 24, 2020  

      7:00 am (E) - God’s blessing and health for Władysław  

                                                              Gajczak - Son with family 

      7:00 pm (P) - Dziękczynna z prośbą o zdrowie, Boże błog.  

                           i Dary Ducha Św. dla Rodziny Nowak - Własna 

 Saturday, April 25, 2020  

      8:30 am (P) † Za dziadków Kazimierę i Michała Kolorczuk,  

                                              Mariannę i Wacława Kozak - Wnuk 

      4:00 pm (E) † Henry and Genevieve Zablocki - Children 

      7:00 pm (P) † Józefa Pelczar (5R.) - Żona i dzieci 
 

SUNDAY, April 26, 2020  

   8:00 am (P) - Dziękczynna z prośbą o zdrowie, Boże błog.  

                         i Dary Ducha Św. z okazji 35 roczn. zawarcia  

                         małżeństwa - Własna 

   9:30 am (E) † Stefania and Aleksander Leniewicz - Family 

P -Mass in Polish;  

E - Mass in English 

 

11:00 am (P) † Za ofiary katastrofy smoleńskiej, Katyń  

                        i Wołyń - Szkoła Języka Polskiego  
         

Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona Msza św. 

w intencji:   

      - Dziękczynna z prośbą o Boże błog. dla Joli i Mariusza    

        Wierzbickich w 30 roczn. ślubu - Własna 

His Mercy Endures 

We are children of Jesus’ Resurrection from the dead. Through 

this wondrous sign of His great mercy, the Father of Jesus has 

given us new birth, as we hear in today’s Epistle. 

Today’s First Reading sketches the “family life” of our first 

ancestors in the household of God (see 1 Peter 4:17). We see 

them doing what we still do—devoting themselves to the Apos-

tles’ teaching, meeting daily to pray and celebrate “the breaking 

of the bread.” 

The Apostles saw the Lord. He stood in their midst, showed 

them His hands and sides. They heard His blessing and received 

His commission—to extend the Father’s mercy to all peoples 

through the power and Spirit He conferred upon them. 

We must walk by faith and not by sight, must believe and love 

what we have not seen (see 2 Corinthians 5:7). Yet the invisi-

ble realities are made present for us through the devotions the 

Apostles handed on. 

Notice the experience of the risen Lord in today’s Gospel is 

described in a way that evokes the Mass. 

Both appearances take place on a Sunday. The Lord comes to 

be with His disciples. They rejoice, listen to His Word, receive 

the gift of His forgiveness and peace. He offers His wounded 

body to them in remembrance of His Passion. And they know 

and worship Him as their Lord and their God. 

Thomas’ confession is a vow of faith in the new covenant. As 

promised long before, in the blood of Jesus we can now know 

the Lord as our God and be known as His people (see Hosea 

2:20–25). 

This confession is sung in the heavenly liturgy (see Revelation 

4:11). And in every Mass on earth we renew our covenant and 

receive the blessings Jesus promised for those who have not 

seen but have believed. 

In the Mass, God’s mercy endures forever, as we sing in today’-

s Psalm. This is the day the Lord has made—when the victory 

of Easter is again made wonderful in our eyes.     By Scott Hahn 

11:00 am (P) † Mariana Ubowskiego (3R.) - żona, synowie  

  (streamed)                                                                  i wnuki                                                                                 

After the Mass - the exposition of the Blessed Sacrament   

till 3:00 o’clock  
         

Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona Msza św. 

w intencji:   

     - Dziękczynna z prośbą o dalsze Boże błog. dla Alicji  

                                                                                    - Własna 

YOU CAN FIND INFORMATION ABOUT 

OUR PARISH ON FACEBOOK, ON OUR 

PARISH WEBSITE: 

WWW.OURLADYOFCZESTOCHOWA.COM,  

YOU CAN EMAIL US:                                                           

PARISH@OURLADYOFCZESTOCHOWA.COM 

https://biblia.com/bible/rsvce/1%20Pet%204.17
https://biblia.com/bible/rsvce/2%20Cor%205.7
https://biblia.com/bible/rsvce/Hos%202.20%E2%80%9325
https://biblia.com/bible/rsvce/Hos%202.20%E2%80%9325
https://biblia.com/bible/rsvce/Rev%204.11
https://biblia.com/bible/rsvce/Rev%204.11


 

4  

SUNDAY OF DIVINE MERCY 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

Niedziela Bożego Miłosierdzia 
 
 

Gdy w Środę Popielcową rozpoczynaliśmy Wielki Post 

Anno Domini 2020 nikt nie spodziewał się, jak bardzo 

będzie on różnił się od ubiegłorocznych celebracji. Nikt z 

nas nie przypuszczał, że zostaniemy pozbawieni możliwo-

ści uczestniczenia we Mszy Świętej, nabożeństwach i 

przystępowania do świętych sakramentów. Nikt z nas nie 

pomyślał, że zostaną ograniczone nasze podstawowe wol-

ności. Bożych planów jednak nikt z nas nie jest w stanie 

przewidzieć – uczył nas o tym Chrystus Pan przypomina-

jąc o potrzebie czujności: Czuwajcie więc, bo nie wiecie, 

w którym dniu Pan wasz przyjdzie. A to rozumiejcie: Gdy-

by gospodarz wiedział, o której porze nocy złodziej ma 

przyjść, na pewno by czuwał i nie pozwoliłby włamać się 

do swego domu. Dlatego i wy bądźcie gotowi, bo w chwili, 

której się nie domyślacie, Syn Człowieczy przyjdzie! Ty-

dzień temu smutek naszych serc zamienił się w radość z 

racji  zmartwychwstania Chrystusa; zawitała nadzieja na 

odmianę naszej sytuacji. W ostatnich tygodniach, ogląda-

jąc wiadomości, niejeden z nas częściej niż dawniej po-

myślał o śmierci. Jednak w Niedzielę Zmartwychwstania 

na nowo zaczęliśmy  już myśleć o życiu! Bo oto wychodzi 

z grobu Zwycięzca śmierci, piekła i szatana! Oto Ten, któ-

ry zatriumfował nad śmiercią, otworzył jej wrota, starł jej 

oścień w męki dobie! Oto Ten, który otworzył wiernym 

sobie kraj rajskiego żywota! Oto Ten, który odkupił nas 

od zbrodni strugami swojej drogocennej Krwi! Oto Ten, 

który jest nam Wodzem, Królem i Władcą! On – nikt in-

ny. On, a nie żaden możny tego świata, żadna – nawet 

najbardziej sprawna machina medialna, żaden system, i 

żadna, nawet najbardziej powszechna, bo najintensywniej 

promowana, emocja. Christus vincit, Christus regnat, 

Christus imperat!  A skoro tak, nie mamy się czego bać! 

Możemy tylko wierzyć, miłować Go i Jego Kościół, oraz z 

nadzieją patrzeć w przyszłość. Tego właśnie życzę 

Wszystkim polonijnym rodzinom, Drogim Parafianom i 

Przyjaciołom naszego kościoła, aby niezachwiana wiara w 

Zmartwychwstanie Chrystusa, była także wiarą  w nasze 

zmartwychwstanie. W okresie wielkanocnym wołajmy 

wszyscy, jeśli nie w kościołach, to w naszych domach, z 

wiarą, nadzieją i miłością: Ze świętymi w blaskach mocy 

wiecznej chwały zlej nam zdroje, Zbaw, o Panie, lud sie-

rocy, błogosław dziedzictwo swoje!  Wielkanocną radość 

naszych serc jeszcze bardziej potęguje dzisiejsze Święto 

Bożego Miłosierdzia obchodzone w pierwszą niedzielę po 

Wielkanocy, zwaną Niedzielą Miłosierdzia Bożego. W 

roku 1985 wpisał ją do kalendarza liturgicznego naj-

pierw kard. Franciszek Macharski dla archidiecezji kra-

kowskiej, a potem niektórzy biskupi polscy w swoich die-

cezjach.  

 

Na prośbę Episkopatu 

Polski Ojciec Święty 

Jan Paweł II w 1995 

roku wprowadził to 

święto dla wszystkich 

diecezji w Polsce. W 

dniu kanonizacji Sio-

stry Faustyny 30 kwiet-

nia 2000 roku Papież 

ogłosił to święto dla 

całego Kościoła. Inspi-

racją dla ustanowienia 

tego święta było pra-

gnienie Jezusa, które przekazała Siostra Faustyna. Pan 

Jezus powiedział do niej: Pragnę, ażeby pierwsza niedzie-

la po Wielkanocy była świętem Miłosierdzia (Dz. 299). 

Pragnę, aby święto Miłosierdzia, było ucieczką i schronie-

niem dla wszystkich dusz, a szczególnie dla biednych 

grzeszników. W dniu tym otwarte są wnętrzności miło-

sierdzia Mego, wylewam całe morze łask na dusze, które 

się zbliżą do źródła miłosierdzia Mojego.  Która dusza 

przystąpi do spowiedzi i Komunii świętej, dostąpi zupeł-

nego odpuszczenia win i kar. W dniu tym otwarte są 

wszystkie upusty Boże, przez które płyną łaski (Dz. 699). 

Niestety, w dzisiejszą niedzielę z powodu pandemii koro-

na wirusa nasze kościoły są wciąż zamknięte dla wier-

nych. Z tej też racji obchodzić będziemy to wielkie święto 

w naszych rodzinach – w „domowych kościołach”. W 

Parafii naszej po celebracji Mszy świętej o godz. 11- ej 

będzie wystawienie Najświętszego Sakramentu. Zapew-

ne w każdej rodzinie znajdzie się obraz czy wizerunek 

Miłosiernego Jezusa, który użyjemy do modlitwy rodzin-

nej i duchowej adoracji.  Niech każda rodzina spędzi ten 

czas na wspólnotowej/osobistej adoracji, na modlitwie 

przed Panem przy domowym ołtarzyku.   W ten sposób 

rodziny naszej Parafii, jak paciorki różańca połączą się 

razem w modlitwie. Módlmy się wszyscy razem o Boże 

Miłosierdzie dla każdego z nas, dla naszych rodzin, dla 

naszej Parafii, Polski, Ameryki i świata całego. Prośmy 

Miłosiernego Jezusa o zmiłowanie nad grzesznym świa-

tem, a Św.  Siostrę Faustynę, Św. Jana Pawła II, polskich 

świętych i Wszystkich Świętych Kościoła o szczególne 

wstawiennictwo przed Bogiem z prośbą o pomoc w poko-

naniu pandemii korony wirusa. O godzinie 3-ciej na za-

kończenie adoracji Najświętszego Sakramentu, łącząc się 

duchowo odmówimy wspólnie Koronkę do Bożego Miło-

sierdzia i otrzymamy kapłańskie błogosławieństwo Naj-

świętszym Sakramentem. 
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NIEDZIELA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Beacuse of a current situation we don’t have Masses with peo-

ple in our church but  our priests celebrate them every day 

accoring to the normal schedule. Be connected spiritually. 

Please keep supporting your Beloved Parish by sending your 

donations by post. Let us hope that the grace of God will come 

victorious! 

DONATIONS 
Flowers donation - anonymous - $100 

In memory of Richard Rolak (1st. anniv.)  by sister and 

brother - $200 

Church donation by Michael Raposa -$100 

THANK YOU AND GOD BLESS ALL OUR DONORS. 

DIVINE MERCY SUNDAY - DO NOT BE AFRAID -  

I AM ALWAYS WITH YOU! 

Today we celebrate The Divine Mercy Sunday, an internatio-

nal Catholic feast, promoting Jesus' message that he's merci-

ful to everyone and that people should trust in His Mercy and 

live a compassionate life. Unfortunately, our church is still 

close for the faithful, though we celebrate the Masses like 

every Sunday. It is so hard for you and us! We believe that 

God will give you all the graces you need, because of your 

great trust in Him.  God does not abandon anyone! He is 

especially close to the broken-hearted and those bound by 

disease, sin, despair, loneliness, or physical handicaps. We 

can all pray the Divine Mercy Chaplet from home, but it is 

still heart breaking that we cannot receive Jesus in the Eu-

charist.  We all need to pray hard, repent and ask for forgive-

ness and great mercy for all the sins of the world. I hope this 

awakens the sleeping hearts. God bless us, forgive us & have 

mercy on us. The Lord sees everything, and His Church is 

prepared to give the plenary indulgence, despite the pande-

mic.  Please remember that in this unusual situation, when 

we cannot physically come to the church, we  can obtain the 

graces available on this day, by receiving Jesus in our heart 

with great longing and love — also known as making an Act 

of Spiritual Communion. God will give you all the graces 

you need, because of your great trust in Him. Today we ask 

you to join us in prayer, for all those around the world who 

have been exposed to or who will be affected by this virus. 

We ask God for His assistance that we may quicker overco-

me this disease. Today after the 11 o’clock streamed Mass 

from our Parish, we will have an exposition of the Blessed 

Sacrament and adoration. Would you find a picture of 

Divine Mercy and let us join our hearts in prayer for our fa-

milies, for God’s forgives, for the conversion of sinners, for 

Poland, America and for the entire world. May Saint Sister 

Faustina, Saint John Paul II and all the saints of the Catholic 

Church intercede for us, begging God to stop the coronavi-

rus. At 3.00 o’clock we will recite the Divine Mercy Chaplet 

and receive the special blessing! Please join us!  Let us fully 

trust Jesus! He has the power to stop the invisble enemy, the 

coronavirus. 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  
      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w szpita-

lach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, 

Aniela Socha, Amalia Kania,  Helen Daniszewska,  Jacek Sowiń-

ski, Rafał Michałek, Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve 

Strutner, Bartek Góralski, Władysław Plewiński, Joel Rivera, John, 

Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 

Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 

Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena 

Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John DeNoble, Noreen Curtain, 

Vento Mildred, Ann Kineavy, Noreen Curtain, Lidia Jabłonska, 

Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 

inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia i 

wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza 

w tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 

Módlmy się za przywódców Polski, Stanów Zjednoczonych i 

świata, aby podejmowali mądre decyzje. A także za naukowców, 

żeby z Bożym natchnieniem wynaeżli potrzebne lekarstwo. 

CATHOLIC APPEAL 

Thank you to those who have already pledged to the Appeal. 

Those of you who haven’t please consider doing so. 

To learn more about the Catholic Appeal, or to make your gift 

online, please visit the new Appeal website at bostoncatholi-

cappeal.org, God bless all the donors! 

WORDS FROM CARDINAL 

AND OUR LADY  

OF CZĘSTOCHOWA PARISH 
 

March 30, 2020 

TO: All Parishioners 

SUBJECT: “90 Days Now – For Your Parish” 
 

Dear Friends, 
 

It is at times like these our faith reminds us that we are never truly alo-

ne, even as we face unprecedented challenges as a parish community. 

Though we are not able to join together in the celebration of the Eucha-

rist, we continue daily to pray for the health of you and your loved 

ones. 

I am reaching out to you about an effort created by a member of the 

laity with concern for our parishes during this time of crisis.  It is a 

special, 90-day campaign that will provide offertory support directly to 

the parish. 

90-DAYS NOW – FOR YOUR PARISH 

This special initiative asks, if possible, for parishioners to rally around 

their parish by making a special daily offertory commitment for the 

next 90 days. This effort is intended to supplement weekly offertory 

gifts, given the challenges of the current crisis. Should you choose to 

join in this effort, the Archdiocese has created an easy-to-use link to 

donate: https://bcatholic.sites.bostoncatholic.org/90DaysYourParish 

We are incredibly moved by this effort and forward this information for 

your consideration. 

We understand many of you may not be able to contribute to this spe-

cial offertory collection given the economic impact this pandemic has 

had on your personal finances.  We remain extremely grateful for your 

prayers of support for our parish family. 
 

With our prayers, 
 

Fr. Jerzy Żebrowski 

Pastor 

KU POKRZEPIENIU NASZYCH SERC 
W tych trudnych dla nas dniach, żyjemy w stresie, nie-

pewności o jutro. Wszyscy potrzebujemy szczyptę rado-

ści. Potrzeba nam ducha nadziei, która płynie ze zmar-

twychwstania Chrystusa. Poniżej mamy piękny, z serca 

płynący wiersz, ułożony przez naszych parafian (z Teatru 

Amatorskiego) dla pokrzepienia naszych serc.              

P.S. Przygotowywana jest wersja muzyczna. 

 
Dzisiejszy Wielkanocy Czas 

  

Choć wirtualnie do kościoła chodzimy  

To się w domach gorąco modlimy 

Cieszymy się że zmartwychwstałeś 

I nadzieje nam dałeś 

Alleluja Alleluja (Niechaj zabrzmi Alleluja) 

  

Koszyk ze święconką przygotujemy 

I znakiem krzyża pobłogosławimy 

Jajkiem w domu się (serdecznie)  podzielimy 

I zdrowia sobie (gorąco) pożyczymy 

Alleluja Alleluja (Niechaj zabrzmi Alleluja) 

  

Wierzymy Boże w Twe zmartwychwstanie  

I że spokój  (wśród nas) kiedyś (znów) nastanie 

Będzie  zdrowiej i radośnie  

Wiara i miłość w nas wzrośnie 

Alleluja Alleluja (Niechaj zabrzmi Alleluja) 

  

My pamiętamy że święta mamy 

Więc Alleluja dziś zaśpiewamy 

O zdrowie przyjaciół zapytamy  

Będziemy śpiewać, będziemy się śmiać 

I do kościoła już wkrótce maszerować 

Alleluja, Alleluja (Niechaj zabrzmi Alleluja) 

  

Bo Zmartwychwstanie to nowe życie 

Które spędzimy należycie (Alleluja) 

I świata piękno nam się otworzy 

Bo Korona nam się już nie pomnoży 

Alleluja, Alleluja (Niechaj zabrzmi Alleluja) 

                                                  

PASSED AWAY / ODESZŁA DO PANA   

  Śp. Rita Wyrwicz ( l.93) 

         Condolences to the  Family. 

          MAY SHE  REST IN PEACE!  


